
2 O 2 1 -OS ~ ~ ? ~

GOBIERNO DE PUERTO RICO
DEPARTAMENTO DE SALUD

SAN JUAN, PUERTO RICO

CONTRATO DE SUBVENCION
PARA SERVICIOS PROFESIONALES

COVID-19

COMPARECEN

DE LA PRIMERA PARTE: LA PRIMERA PARTE DE SALUD, representado por su
SECRETARIO DE SALUD CARLOS MELLADO LÓPEZ, MD, mayor de edad, casado, médico
de profesión y vecino de SAN JUAN, PUERTO RICO, o por el SUBSECRETARIO DE SALUD,
FÉLIX RODRÍGUEZ SCHMIDT, MD, mayor de edad, casado, médico de profesión y vecino de
CAGUAS, PUERTO RICO, o por el SECRETARIO AUXILIAR DE ADMINISTRACIÓN
DEL DEPARTAMENTO DE SALUD, JOHNNY COLÓN GONZÁLEZ, mayor de edad,
casado, y vecino de SAN JUAN, PUERTO RICO, quienes comparecen en representación del
Secretario de Salud y están autorizados a firmar este Contrato en virtud de la delegación hecha por
el Secretario en comunicación con fecha de 4 de enero de 2021, de conformidad con la Ley Núm. 81
de 14 de marzo de 1912, en adelante denominada la PRIMERA PARTE.

DE LA SEGUNDA PARTE: VOCES. COALICION DE INMUNlZACION y PRQMOCION DE
LA SALUD. INC, una corporación privada sin fines de lucro creada al amparo de las leyes del
Estado Libre Asociado de Puerto Rico, con número de proveedor de vacunación del
Departamento de Salud 8505, representada en este acto por LILLIAM RQDRIGUEZ CAPÓ, en
calidad de DIRECTORA EJECUTlyA, mayor de edad, casada, Principal Oficial de VOCES
y vecina de DORADO, PUERTO RICO, en adelante denominada la SEGUNDA PARTE.

EXPONEN

POR CUANTO: El Departamento de salud es una de las agencias líderes en tomo a iniciativas o
programas alrededor de la utilización de los fondos asignados en virtud del "CARES Act" por sus
siglas en inglés, y en virtud de la Sección 5001 de dicha Ley, se creó el Fondo de Ayuda del
Coronavirus (Coronavirus Relief Fund"; "CRF") para atender la emergencia ocasionada por el
COVID-19. En el descargo del deber constitucional de velar por la salud de la ciudadanía en general y
desempeñar su rol de liderato ante la emergencia ocasionada por el COVID-19, el Departamento de
Salud allega estrategias elegibles y necesarias dirigidas a contener el aumento de contagios del
COVID-19. Con la llegada de la vacuna contra dicha enfermedad se hace imperativo que además deJ" continuar administrando pruebas, el Departamento de Salud cuente con la infraestructura y los recursos

1) para la vacunación de la ciudadanía.
!

/;'// / POR CUANTO: Ante la disponibilidad de la vacuna y consciente de la necesidad de aunar
/ )':( / esfuerzos para fortalecer la infraestructura de salud de Puerto Rico, VOCES, COALICION DE
~ INMUNIZACON y PROMOCION DE SALUD, es una coalición multisectorial, centrada en la
/ comunidad, dedicada a la promoción de la salud y prevención de enfermedades mediante la

inmunización con estrategias diversas basadas en evidencia.

POR CUANTO: VOCES, COALICION DE INMUNIZACON y PROMOCION DE SALUD ha
tenido un impacto significativo en la educación y promoción de la inmunización a través de iniciativas
diversas, campañas educativas y eventos nacionales en colaboración con asociaciones profesionales, el
Departamento de Salud y entidades no gubernamentales. Estos esfuerzos de concienciación integral
han dado lugar a mantener pertinentes y actualizados temas relacionados a inmunización, a la
aprobación de política pública, mejor cobertura y regulaciones innovadoras que han acercado a Puerto
Rico a garantizar un acceso adecuado a las vacunas para un segmento amplio de la población. Por los
últimos 8 años, VOCES, ha ofrecido su expertise en planificación, logística y ejecución de
vacunaciones masivas anuales contra la enfermedad de Influenza y vacunación en tiempos
de emergencia como los desastres naturales por huracanes, los movimientos telúricos del suroeste y
actualmente la pandemia por COVID-19. Durante finales del 2017 Yel año 2018, post Huracanes Irma
y María, VOCES logró ser uno de los principales proveedores para la administración de vacunas en las
comunidades vulnerables impactando a sobre 88,000 personas en más de 600 comunidades con
vacunas contra influenza, tétano y pulmonía. En los primeros meses del año 2020, ante los múltiples
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terremotos, VOCES se movilizó con su unidad móvil a 16 municipios, impactando sobre 16,000
personas desplazadas de sus hogares en refugios oficiales del estado ye improvisados en las
comunidades. Estos esfuerzos colaborativos de VOCES con el Departamento de Salud de Puerto Rico,
profesionales de la salud, organizaciones sin fines de lucro y comunitarias, promocionaron mejores
prácticas de higiene, salud pública y prevención de enfermedades como la influenza a través de la
vacunación.

POR CUANTO: Ante el interés apremiante, el Departamento de Salud de Puerto Rico reconoce su
deber constitucional de velar por la salud de la ciudadanía en general, y desempeña un rol de liderato
imprescindible ante esta emergencia y continúa diseminando estrategias y esfuerzos salubristas. Para
esto es imprescindible subvencionar servicios de vacunación de COVID-19, según las fases que se
vayan aprobando por el Departamento de Salud con las instrucciones de población autorizada por
fase.

POR CUANTO: A tenor con la Ley Núm.81 de 14 de marzo de 1912, según enmendada, el
Memorando Circular Número 07-93, emitido el 8 de marzo de 1993 y el Boletín Administrativo
Núm. OE-1991-24, emitido el18 de junio de 1991, según enmendado por el Boletín Administrativo
Núm. OE-1992-52 de 28 de agosto de 1992, AMBAS PARTES convienen en efectuar este contrato,
con arreglo a las siguientes:

CLAUSULAS Y CONDICIONES

PRIMERA: SERVICIOS: La SEGUNDA PARTE a través del personal que para ello contrate
directamente o mediante organizaciones aliadas, prestará los servicios que se describen a
continuación conforme a la propuesta de servicios, que se hace formar parte del contrato como
Anejo!.

1. Abrir once (11) centros dividido en dos fases para administrar vacunas en las regiones de
manejo de emergencia, bajo los criterios definidos por el Departamento de Salud en
coordinación con VOCES.

a. En la primera fase se abrirán centros en San Juan, Arecibo, Caguas, Ponce y Bayamón.

b. En la segunda fase se abrirán centros en Fajardo, Mayagüez, La Montaña, y otros pueblos a
identificarse bajo los criterios definidos por el Departamento de Salud en coordinación con
VOCES.

2. El proceso de vacunación se llevará a cabo 6 días de la semana en 2 turnos de seis (6) horas de
trabajo cada uno, para un total de doce (12) horas de trabajo al día (de 6:00 am a 6:00 pm), que
incluyen cuatro (4) horas de preparación, desinfección y cierre.

3. VOCES será el proveedor autorizado por el Departamento de Salud para recibir, almacenar,
administrar y reportar las vacunas en el sistema del Departamento de Salud denominado
"Puerto Rico Irnmunization Information System" (PRIIS). Esto incluye, coordinar las clínicas
de vacunación, proveer el personal administrativo y para la operación de vacunación, cubrir los
gastos operacionales y el equipo además de los materiales desechables.

4. La administración de vacunas por parte de VOCES dependerá de que el Departamento de Salud
tenga disponible las vacunas contra COVID-19 para la población en las diversas fases que
determine; y, entregue a VOCES el equivalente de quinientas (500) a mil (1,000) dosis diarias
por centro de vacunación abierto.

El Departamento de Salud someterá a VOCES un listado del personal para fines de contratación por
estos directamente o mediante organizaciones aliadas.

SEGUNDA: SERVICIOS INTERAGENCIALES: Ambas partes contratantes reconocen y
acceden a que los servicios contratados podrán ser brindados a cualquier entidad de la Rama
Ejecutiva con la cual la entidad contratante realice un acuerdo interagencial o por disposición
directa de la Secretaría de la Gobernación. Estos servicios se realizan bajo los mismos términos y
condiciones en cuanto a horas de trabajo y compensación consignados en este contrato. Para efectos
de esta cláusula, el término "entidad de la Rama Ejecutiva" incluye a todas las agencias del
Gobierno de Puerto Rico, así como a las instrumentalidades y corporaciones públicas y a la Oficina
del Gobernador.
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TERCERA: TRANSFERENCIA DE FONDOS: La PRIMERA PARTE aprueba un
presupuesto total de $9, 252, 285.00, de fondos del CARES ACT para subvencionar los servicios que se
detallan en la Cláusula PRIMERA. Los fondos se transferirán a la SEGUNDA PARTE de la siguiente:

l. La PRIMERA PARTE transferirá a la SEGUNDA PARTE el 50% del presupuesto
aprobado -$4.626.142.50 - para subvencionar los servicios a prestarse detallados en este
contrato. La PRIMERA PARTE transferirá dicha suma en o antes de los cinco (5) días
siguientes a la firma de este contrato. La SEGUNDA PARTE presentara solicitud de
transferencia y documento a esos efectos.

2. La PRIMERA PARTE transferirá a la SEGUNDA PARTE el 40% del presupuesto
aprobado - $3,700,914.00- para subvencionar los servicios a prestarse detallados en este
contrato al entregar la SEGUNDA PARTE un informe de la utilización de los fondos
recibidos; que incluya todos los gastos elegibles incurridos que justifiquen la totalidad
de subvención recibida por los servicios descritos en el presente contrato a los efectos.
La SEGUNDA PARTE presentara solicitud de transferencia y documentos a esos
efectos.

3. La PRIMERA PARTE transferirá a la SEGUNDA PARTE el balance del 10% del
presupuesto aprobado -$925,228.50- al recibir y aprobar un informe final de la utilización
de los fondos recibidos; que incluya todos los gastos elegibles incurridos que justifiquen
la totalidad de subvención recibida por los servicios descritos en el presente contrato a
los efectos. La SEGUNDA PARTE presentara solicitud de transferencia y documentos
a esos efectos.

AMBAS PARTES acuerdan que el pago establecido en este contrato conllevará el descuento del
uno punto cinco por ciento (1.5%) destinado al Fondo General del Tesoro Estatal, según dispone el
Artículo 1 de la Ley Núm. 48 de 30 de junio de 2013, Ley que establece una aportación especial sobre
contratos de Gobierno; excepto en las circunstancias que permita la ley en relación a organizaciones sin
fines de lucro.

CUARTA: RECURSOS PARA PAGAR LOS SERVICIOS: Los servicios prestados bajo este
contrato se pagarán de la Partida de Servicios Profesionales y Consultivos, cifra de cuenta número
E1290-245-0710405-884-2020 (PS 8.4l y 245-071000-884-2020 (PRIFASl y/o cualquier otracifra
de cuenta disponible hasta un máximo de $9,252.285.00 durante la vigencia del contrato.

QUINTA: CONTRATISTA INDEPENDIENTE: AMBAS PARTES libre y voluntariamente
acuerdan que bajo los términos de este contrato no se están estableciendo relaciones de patrono y¡: empleado entre éstas y que la SEGUNDA PARTE actuará y prestará servicios en todo momento
como contratista independiente y convienen que ninguno de los miembros de ésta, así como los que
trabajen para ésta, reclamará a la PRIMERA PARTE por concepto de vacaciones, licencia por

~ enfermedad, retiro, bono de navidad, póliza de responsabilidad profesional, ni Seguro Social Federal.

A la SEGUNDA PARTE no se le efectuarán retenciones ni descuentos de sus honorarios para el
pago del Seguro Social Federal. La PRIMERA PARTE podrá retener del pago debido a la
SEGUNDA PARTE por servicios prestados hasta el 10% que dispone la Ley Núm. 257 del año
2018 para enmendar la Sección 1062.3 del Código de Rentas Internas (2011), según enmendada, de
conformidad con los reglamentos aprobados por el Secretario de Hacienda. En el caso de los
relevos parciales que dispone el apartado (g) de la Sección 1062.03 del Código, las enmiendas
introducidas por la Ley 257-2018 establecen que la retención aplicable será de 60/0por ciento.

La SEGUNDA PARTE se obliga, como condición necesaria a este contrato, a presentar las
certificaciones, relevos y documentos que acrediten su situación contributiva, que sean requeridos
por la PRIMERA PARTE o su representante autorizado.

La SEGUNDA PARTE es responsable de rendir sus planillas y pagar las aportaciones
correspondientes, al Seguro Social Federal y al Negociado de Contribución Sobre Ingresos del
Departamento de Hacienda, por cualquier cantidad tributable como resultado de los ingresos
devengados bajo este contrato. La PRIMERA PARTE notificará al Negociado de Contribución
Sobre Ingresos los pagos y reembolsos que sean efectuados a la SEGUNDA PARTE.
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La SEGUNDA PARTE será responsable de asegurar con el Fondo del Seguro del Estado a sus
empleados y a todo el personal que preste servicios bajo este contrato. Copia de la póliza del Fondo
del Seguro del Estado se une y hace formar parte de este contrato.

SEXTA: INFORMES:
La PRIMERA PARTE requerirá a la SEGUNDA PARTE informes que evidencien un progreso
satisfactorio conforme a la propuesta presentada. La SEGUNDA PARTE deberá proveer los
siguientes informes:

Reporte fiscal mensual (antes del día 15 de cada mes) detallado que incluya el desglose de todos los
gastos del programa incurridos a la fecha del informe. El primer informe deberá ser sometido a la
PRIMERA PARTE, 30 días posteriores a la fecha de firma de este contrato.

Reporte mensual de progreso detallando las actividades realizadas durante el período con la
información correspondiente que respalde el trabajo realizado, población impactada, uso de fondos
y posibles problemas que puedan ser anticipados. El mismo se entregará no más tardar del día 15 del
mes subsiguiente al período de cobertura. El primer informe deberá ser sometido a la PRIMERA
PARTE, 30 días posteriores a la fecha de firma de este contrato.

"Comprehensive mid-point financial reconciliation report"» a ser entregado en la fecha que
establezca la PRIMERA PARTE, la cual dependerá de la fecha de firma de este contrato. Dicho
informe deberá detallar el uso de los fondos del programa a la fecha de preparación, según el
presupuesto aprobado e incluirá la evidencia de los gastos incurridos, comprobantes de pago o
cualquier otra documentación requerida.

Informe completo de conciliación financiera final- a ser entregado en la fecha que establezca la
PRIMERA PARTE, la cual dependerá de la fecha de firma de este contrato. Dicho informe deberá
detallar el uso de los fondos del programa según el presupuesto aprobado e incluirá la evidencia de
los gastos incurridos, comprobantes de pago o cualquier otra documentación requerida. Una vez
finalizado el contrato de servicios, la SEGUNDA PARTE tendrá hasta 90 días para entregar el
informe final con los documentos complementarios.

Informe final de cierre- deberá incluir las actividades llevadas a cabo, fondos utilizados, población
impactada por el programa, incluyendo hallazgos y recomendaciones. Los informes requeridos serán
presentados en las fechas, en el formato, método y lugar que la PRIMERA PARTE disponga y
notifique en su oportunidad. Los informes deberán ser sometidos en forma escrita y/o electrónica a
la Secretaría Auxiliar de Administración y del Departamento de Salud.

Los informes deberán ser sometidos en forma escrita "hard copy" en la Secretaria Auxiliar de
Administración del Departamento de Salud.

SEPTIMA: NEGLIGENCIA O ABANDONO:
El desempeño negligente de sus funciones o el abandono de éstas por LA SEGUNDA PARTE se
considerará una violación a este contrato y será causa suficiente para que LA PRIMERA PARTE
lo declare terminado inmediatamente, sin sujeción a la Cláusula de Resolución y quede relevada de
toda obligación y responsabilidad bajo el mismo. Queda expresamente convenido que la
SEGUNDA PARTE completará cualquier trabajo que quede pendiente al momento de la
resolución, sin que por ello LA PRIMERA PARTE venga obligada a pagar a LA SEGUNDA
PARTE retribución o compensación adicional sobre el mismo.

OCTAVA: VACUNACION: La SEGUNDA PARTE asegura conocer la Legislación y
Reglamentación Federal y Estatal relacionada con el requisito de vacunación para trabajadores en
ocupaciones de alto riesgo de desarrollar Hepatitis B, específicamente, las secciones 1910, 1030 del
Título 29 del Código de Regulaciones Federales.

La SEGUNDA PARTE será responsable de solicitar al personal bajo este contrato cuya ocupación
y funciones son de alto riesgo que debe estar vacunado contra la Hepatitis B. Por lo que, el personal
de alto riesgo debe certificar que está debidamente vacunado contra la Hepatitis B; o de no estarlo
presentar un relevo individual en el cual dicho personal asume el riesgo y las consecuencias por
rechazar o no tener las dosis requeridas de la vacuna al día. La PRIMERA PARTE ni la
SEGUNDA PERTE serán responsables por daños que ocurran por falta de vacunación contra
Hepatitis B.
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~iNA: CREDENCIALES:

;r..·:~r~ La SEGUNDA PARTE presentará una certificación jurada, la cual se hará formar parte
,j de presente contrato, donde certifica que al momento de firmar este contrato y durante la vigencia

del mismo, tiene vigente las credenciales de los profesionales necesarios para ejercer las funciones
para las que se le contrata, expedidas por la Junta Acreditadora correspondiente. Certificará,
además,contar con la evidencia de su preparación académica, y documentación relacionada al
ejercicio de su profesión, a saber: la Licencia Profesional, la Colegiación, el Certificado de
Educación Continua o Certificación de Registro, el Certificado de "Good Standing" y de tener
médicos que presten servicios bajos este contrato tienen que tener vigentes sus Licencias Estatales y
Federales para la prescripción de Drogas y Narcóticos y Póliza de Responsabilidad Profesional
(Malpractice). La SEGUNDA PARTE en adición a la certificación jurada, presentará un listado de
los profesionales de la salud que prestarán el servicio que indique el nombre con apellidos, la
profesión y el porciento de tiempo que trabajará bajo el contrato. La SEGUNDA PARTE proveerá
a la PRIMERA PARTE las certificaciones contributivas de los profesionales subcontratados en
cumplimiento con los términos requeridos en la Carta Circular 1300-16-16 del Departamento de
Hacienda.

La evidencia de la preparación académica, credenciales y documentación relacionada al ejercicio de
su profesión, estarán disponibles a petición de la de la PRIMERA PARTE.

En caso de que algún miembro y/o empleado de la SEGUNDA PARTE haya sido acusado,
administrativa o criminalmente, o convicto de haber obtenido fraudulentamente cualquier credencial,
la SEGUNDA PATE se obliga a sustituirlo inmediatamente, de lo contrario la PRIMERA
PARTE podrá dar por terminado este contrato inmediatamente. Queda claramente establecido que
si algún miembro y/o empleado de la SEGUNDA PARTE queda desprovisto de su licencia
profesional, la SEGUNDA PARTE se obliga a sustituirlo inmediatamente, de lo contrario esto será
motivo suficiente para dar por terminado este contrato inmediatamente.

DECIMA: POLIZAS DE SEGUROS:

La SEGUNDA PARTE mantendrá en vigor durante el período de vigencia de este contrato las
siguientes pólizas:

• Póliza de Responsabilidad Pública, bajo la forma "Cornmercial General Liability" con límites
combinados no menores de $500,000.00.

fr6. Esta póliza tendrá un endoso nombrando a la PRIMERA PARTE como Asegurado
Adicional y con un Relevo de Responsabilidad o "Hold Harrnless Agreement" a favor de la
PRIMERA PARTE.

Póliza de Responsabilidad profesional con límites no menores de $100,000.00.
/7

Todas las pólizas contendrán una disposición a los efectos de que las mismas no podrán ser
canceladas ni modificadas, a menos que medie una notificación por escrito con treinta (30) días de

é anticipación a la PRIMERA PARTE, Oficina de Seguros y Riesgos, Apartado 70184, San Juan,
Puerto Rico, 00936-8184.

Copia de las pólizas pasarán a formar parte de este contrato y el incumplimiento de cualquiera de
las disposiciones de esta cláusula, será causa suficiente para la terminación inmediata del mismo.

La PRIMERA PARTE no pagará los servicios prestados durante cualquier período de tiempo en
que la póliza no esté vigente.

DECIMA PRIMERA: DISCRIMEN EN LA PRESTACION DE LOS SERVICIOS

LA SEGUNDA PARTE se compromete a no discriminar en la prestación de estos servicios por
razones de índole política, religiosa, de raza, condición social, sexo, edad, nacionalidad, condición
o impedimento físico o mental o por orientación sexual o identidad de género.
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DECIMA SEGUNDA: VIGENCIA Y DURACIÓN:

Este contrato entrará en vigor a partir de la firma de la PRIMERA PARTE Yestará vigente hasta el
30 DE JUNIO DE 2021 Y sujeto a la disponibilidad de fondos. El mismo podrá ser enmendado
mediante acuerdo escrito suscrito por AMBAS PARTES. LA PRIMERA PARTE autoriza la
elegibilidad de los gastos incurridos por VOCES desde el 5 de enero del 2021 para la planificación,
logística, almacenaje y ejecución para la administración de la vacuna contra COVID-19, bajo los
fondos presupuestados y otorgados como subvención en este contrato, según lo permite la ley
federal conocida como "CARES ACT" a través del "Coronavirus ReliefFund".

DECIMA TERCERA: RESOLUCIÓN:

Este contrato podrá ser resuelto antes de su vencimiento, por cualquiera de AMBAS PARTES,
mediante notificación escrita a la OTRA PARTE, con treinta (30) días de antelación a la fecha de
resolución deseada, sin que por ello incurran las PARTES entre sí en obligación alguna.

La insuficiencia de fondos será causa suficiente para la terminación inmediata o modificación en la
cláusula de Compensación de este contrato.

Serán causas suficientes para que la PRIMERA PARTE declare el contrato terminado
inmediatamente, por la infracción o incumplimiento por la SEGUNDA PARTE a las siguientes
condiciones y la PRIMERA PARTE queda relevada de toda obligación y responsabilidad bajo el
rmsmo:

1. La infracción o infracciones por la SEGUNDA PARTE a la Ley Núm. 1 de 3 de enero de
2012, conocida como Ley de Ética Gubernamental de Puerto Rico.

2. El desempefio negligente por la SEGUNDAPARTE de sus funciones o por el abandono de
éstas.

3. El incumplimiento por la SEGUNDA PARTE de los Reglamentos y procedimientos
establecidos por la PRIMERA PARTE.

4. La convicción o determinación de causa probable para arresto contra la SEGUNDAPARTE
por la comisión de algún delito contra el erario, la fe o la función pública; contra el ejercicio
gubernamental; o que involucre fondos o propiedad pública, en el ámbito federal o estatal.

fro6.
q

5. De la SEGUNDA PARTE incurrir en actos que van en contravención con legislación de
Política Pública, tales como, Hostigamiento Sexual, Discrimen y Uso y Abuso de Sustancias
Controladas.

En caso de que la SEGUNDAPARTE haya sido acusada, administrativa o criminalmente,
o convicta de haber obtenido fraudulentamente cualquier credencial.

7. La cancelación o modificación de la póliza de responsabilidad profesional y/o pública de la
SEGUNDAPARTE.

8. La PRIMERA PARTE podrá terminar inmediatamente este contrato si la SEGUNDA
PARTE ha incurrido en una violación de los acuerdos de privacidad, confidencialidad y
seguridad en cuanto al uso y divulgación de la información de salud protegida de los
pacientes de la PRIMERA PARTE, por falta de medidas de seguridad adecuadas y
razonables para proteger la información. Será causa de terminación contractual la falta
de notificación a la PRIMERA PARTE de cualquier violación al manejo de la
Información de Salud Protegida (protected Health Information PHI, por sus siglas en
inglés) por parte de la SEGUNDA PARTE, sus asociados y/o sub- contratistas. LA
PRIMERA PARTE se reserva el derecho de referir al Departamento de Salud y Servicios
Humanos Federal sobre violaciones no subsanadas de LA SEGUNDA PARTE. No se
considera una infracción al manejo de información de salud protegida las fotos, videos u
otras grabaciones que puedan surgir durante los eventos y citas de administración de
vacunas; en las cuales las mismas personas participantes, acompañantes o pacientes,
voluntarios, medios de comunicación, personal de VOCES u otros toman para compartir
en redes socialesy otros medios de comunicación.
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9. El incumplimiento con cualquier cláusula del contrato será causa suficiente para la
terminación inmediata del mismo.

10. La Secretaria de la Gobernación tendrá la facultad para dar por terminado el presente contrato
en cualquier momento.

Queda expresamente convenido que la SEGUNDA PARTE completará cualquier trabajo que quede
pendiente al momento de la resolución, sin que por ello la PRIMERA PARTE venga obligada a
pagar a la SEGUNDA PARTE retribución o compensación adicional sobre el mismo.

~ÉCIMA CUARTA: INTERÉS PECUNIARIO:

~La SEGUNDA PARTE hace constar que a su mejor conocimiento ningún funcionario o
~pleado de la PRIMERA PARTE o algún miembro de su unidad familiar tienen directa o

~ndirectamente interés pecuniario en este contrato.

~ "~X La SEGUNDA PARTE hace constar que a su mejor conocimiento ningún funcionario o
~o de la PRIMERA PARTE ha tenido durante los últimos dos (2) años antes de ocupar su

Ñ~argo, directa o indirectamente interés pecuniario en este contrato .

.~ .X La SEGUNDA PARTE certifica que a su mejor conocimiento ninguno de sus socios,
~ directores o empleados NO tiene relación de parentesco, con ningún funcionario o

empleado que tenga facultad de decidir o influenciar y participar en las decisiones institucionales de
la PRIMERA PARTE.

11/ /~ La SEGUNDA PARTE certifica que alguno de sus oficiales, directores o empleados tiene
~ de parentesco con un funcionario o empleado de la PRIMERA PARTE Yque se le otorgó
Dispensa de la Oficina de Ética Gubernamental. La SEGUNDA PARTE se obliga, a indicar la
relación de parentesco, nombre y lugar de trabajo, del funcionario o empleado, según queda
expresamente establecido en la certificación. Copia de la certificación y de la dispensa se hacen
formar parte del expediente del contrato.

La PRIMERA PARTE certifica que, a su mejor entender, ningún empleado o funcionario de esta
agencia o algún miembro de su unidad familiar tiene, directa o indirectamente, interés pecuniario en
este contrato y que ningún funcionario o empleado de la Rama Ejecutiva tiene interés en las ganancias
o beneficios producto de este contrato.

DECIMA QUINTA: INTERPRETACIÓN:

Este contrato estará sujeto en todo momento a las Leyes y Reglamentos del Estado Libre Asociado
e Puerto Rico y será interpretado de acuerdo con los mismos. Si cualquiera de las cláusulas
árrafos, oraciones, palabras o partes de este contrato es declarado nulo o inconstitucional por un

Tribunal de Justicia, el resto de las cláusulas, párrafos, oraciones, palabras o partes de este contrato
continuarán en efecto para asegurar la intención de las partes contratantes, pudiendo ser
interpretados de acuerdo con las provisiones aplicable del Código Civil de Puerto Rico y las leyes
que gobiernan la contratación del Gobierno de Puerto Rico.

DECIMA SEXTA: INTRANSFERIBILIDAD: Los servicios que prestará la SEGUNDA
PARTE no pueden ser transferidos, sin previa notificación y acuerdo con la PRIMERA PARTE.
La delegación de éstos, sin previa notificación y acuerdo con la PRIMERA PARTE será causa
suficiente para dar por terminado inmediatamente este contrato. El incumplimiento de esta cláusula
hará responsable a la SEGUNDA PARTE por cualesquiera daños y perjuicios que fueran causados
a la PRIMERA PARTE, ya sean éstos en forma directa o indirecta. Esta cláusula no impide que la
SEGUNDA PARTE pueda subcontratar personal u otras organizaciones o compañías para facilitar
el cumplimiento de los servicios bajo este contrato.

DECIMA SEPTIMA: PROPIEDAD INTELECTUAL: Es expresamente convenido que la
producción que resulte de los servicios prestados por la SEGUNDA PARTE, ya sea en forma de
estudios, investigaciones, consultas o en cualquier otra forma que se manifiesten, constituirá en todo
momento propiedad de la PRIMERA PARTE sin que ésta venga obligada a pagar a la SEGUNDA
PARTE retribución alguna por esa producción o por derecho sobre la misma, en adición a la
compensación estipulada en la Cláusula Cuarta de este contrato. La PRIMERA PARTE queda
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también expresamente autorizada y con pleno derecho para dar a dicha producción el uso oficial
que estime conveniente.

La SEGUNDA PARTE podrá reproducir, adaptar, modificar, copiar, publicar, distribuir, o
transmitir, ya sea parcial o totalmente, dicha producción, con previa autorización de la PRIMERA
PARTE. Dicha autorización deberá ser por escrito y solicitada a la PRIMERA PARTE con treinta
(30) días de anticipación a la fecha en que la SEGUNDA PARTE desee utilizar la producción.

La SEGUNDA PARTE deberá además incluir en toda publicación una frase que exprese que el
contenido de la misma es responsabilidad única del autor y no refleja necesariamente el punto de
vista del Departamento de Salud de los Estados Unidos, del Estado Libre Asociado de Puerto Rico
y/o el Departamento de Salud de Puerto Rico. La SEGUNDA PARTE está autorizada a publicar
campañas educativas, anuncios para la administración de vacunas e instrucciones para el proceso y
logística sin necesidad de solicitar permiso u autorización previa al Departamento de Salud para
garantizar la agilidad de la información al público. No obstante VOCES debe compartir con y dar
conocimiento al Departamento de Salud.

DECIMA OCTAVA: RESPONSABILIDAD POR DAÑOS Y PERJUICIOS:

LA SEGUNDA PARTE será responsable por cualesquiera daños y pe:rjuicios causados por el
desempeño negligente o el abandono de las obligaciones asumidas bajo este contrato y releva así de
cualquier obligación y responsabilidad a LA PRIMERA PARTE.

LA SEGUNDA PARTE será responsable por cualquier acción u omisión culposa o negligente de
su personal o el personal que contrate para la prestación de servicios bajo este contrato y releva así
de responsabilidad a la PRIMERA PARTE.

LA SEGUNDA PARTE no será responsable de fallas en el funcionamiento de la plataforma
electrónica de reporte de las vacunas administradas, pérdida de información o datos entrados
como consecuencia de desperfectos, "hackers" o averías en la página, base de datos o
servidores bajo la custodia y control del Departamento de Salud y/o CDC. La información
entrada por VOCES se entenderá como trabajos realizados y entregados a la PRIMERA
PARTE; por lo que, si la información se pierde y es necesario volver a entrarla en el sistema,
se considerará un trabajo nuevo.

La Ley Número 53 del 26 de mayo del 2020 enmienda el articulo 2 de la Ley Número 104 de
1955, según enmendada, conocida como la "Ley de Reclamaciones y Demandas contra el
Estado", a los fines de extender la inmunidad provista en las acciones por daños y perjuicios
por actos de impericia médico-hospitalaria a los profesionales de la salud que laboren en
instituciones privadas cuando asistan al Estado durante la vigencia de una orden ejecutiva
del Gobernador(a) de Puerto Rico decretando un estado de emergencia; a raíz de la

andemia provocada por el COVID-19. VOCES es una organización privada sin fines de
lucro que asiste al gobierno en los esfuerzos contra el COVID-19; por lo que, le aplica la
inmunidad, límites y requisitos establecidos por la Ley 53 del 2020.

DECIMA NOVENA: AUDITORIAS:

LA SEGUNDA PARTE se compromete a viabilizar las auditorias que LA PRIMERA PARTE o
la Oficina del Contralor de Puerto Rico, la Administración Federal de Drogas y Narcóticos, y/o la
Oficina de Asuntos Monopolísticos, del Departamento de Justicia, consideren necesarios, por lo cual
deberán:

l. Mantener disponible para examen o inspección, en cualquier momento por la Primera
Parte, la Oficina del Contralor de Puerto Rico, y/o la Oficina de Asuntos
Monopolísticos, del Departamento de Justicia todos los expedientes, documentos,
libros y datos relacionados con los asuntos objeto de este contrato.

2. Retener todos los expedientes o cualquier documento pertinente a este contrato, por
un período de seis (6) años luego de terminado el mismo. De haberse iniciado una
auditoría cuyos resultados no se hubieran solucionado al finalizar los seis (6) años, los
expedientes deberán ser retenidos hasta que se emitan los resultados de la auditoría.
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VIGESIMA MODIFICACIONES: Cualquier modificación, cambio o alteración a lo estipulado
en este contrato, deberá hacerse mediante enmienda escrita, firmada por AMBAS PARTES.

VIGESIMA PRIMERA: CONFLICTOS DE INTERESES: La SEGUNDA PARTE reconoce
que en el descargo de su función profesional tiene un deber de lealtad completa hacia la agencia, lo
que incluye el no tener intereses adversos a dicho organismo gubernamentaL Estos intereses
adversos incluyen la representación de clientes que tengan o pudieran tener intereses encontrados
con la PRIMERA PARTE. Este deber, además, incluye la obligación continua de divulgar a la
agenciag todas las circunstancias de sus relaciones con clientes y terceras personas y cualquier
interés que pudiera influir en la agencia al momento de otorgar el contrato o durante su vigencia.

La SEGUNDA PARTE certifica que no está representando ni representará durante la vigencia de
este contrato, intereses particulares en casos o asuntos que involucren conflictos de intereses o de
política pública contra la PRIMERA PARTE.

La SEGUNDA PARTE representa intereses encontrados cuando, en beneficio de un cliente es su
deber promover aquello a que debe oponerse en cumplimiento de sus obligaciones para con otro
cliente anterior, actual o potencial. Representa intereses en conflicto, además, cuando su conducta
es descrita como tal en las normas éticas reconocidas a su profesión, o en las leyes y reglamentos
del Estado Libre Asociado de Puerto Rico.

En contratos con sociedades o firmas constituirá una violación de esta prohibición el que alguno de
sus directores, asociados o empleados incurra en la conducta aquí descrita. La SEGUNDA PARTE
evitará aún la apariencia de la existencia de intereses encontrados.

La SEGUNDA PARTE reconoce el poder de fiscalización del jefe de la agencia con relación al
cumplimiento de las prohibiciones aquí contenidas. De entender el jefe de la agencia que existen o
han surgido intereses adversos para con la SEGUNDA PARTE, le notificará por escrito sus
hallazgos y su intención de resolver el contrato en el término de treinta (30) días. Dentro de dicho
término la SEGUNDA PARTE podrá solicitar una reunión a dicho jefe de agencia para exponer
sus argumentos a dicha determinación de conflicto, la cual será concedida en todo caso. De no
solicitarse dicha reunión en el término mencionado o de no solucionarse satisfactoriamente la
controversia durante la reunión concedida, este contrato quedará resuelto.

VIGESIMA SEGUNDA: CONFIDENCIALIDAD: AMBAS PARTES acuerdan que no utilizarán o
harán público ningún tipo de información que llegue a su conocimiento referente a los servicios y/o
clientela que se compromete a atender en virtud de este contrato; excepto por las fotos, videos o
grabaciones que pueden surgir de cualquier parte, participante u observador en los eventos públicos y
que pueden ser compartidos por las redes sociales u otros medios de comunicación.

VIGESIMA TERCERA: CODIGO ANTICORRUPCION PARA EL NUEVO PUERTO RICO:
!JiJd-xi:a SEGUNDA PARTE certifica conocer y cumplir con las disposiciones éticas establecidas en la/1 t/" Uey Núm. 2-2018 conocida como el "Código Anticorrupción para el Nuevo Puerto Rico".

a VIGESIMA CUARTA: LEY FEDERAL HEALTH INSURANCE PORTABILITY AND

V ACCOUNTABILITY ACT DEL 1996 (MEJOR CONOCIDA POR SUS SIGLAS EN INGLES
HIPAA):

A. La ley federal Health Insurance Portability and Accountability Act del 1996 (mejor conocida
por sus siglas en inglés HIPAA) y su Regla de Privacidad y Seguridad requieren que toda
entidad cubierta por dicha legislación adiestre a su fuerza laboral y establezca Políticas y
Procedimientos en cuanto a las disposiciones sobre la privacidad, confidencialidad y seguridad
de la información de salud de los pacientes, sea dicha información creada, almacenada,
manejada, accesada o transmitida en papel o por medios electrónicos.

B. HIPAA define su fuerza laboral como aquellos empleados regulares, por contrato, transitorios,
voluntarios, estudiantes, practicantes y cualquier persona que lleve a cabo una labor en el área
asignada por la PRIMERA PARTE, sea o no remunerada.

C. La SEGUNDA PARTE forma parte de esa fuerza trabajadora y como tal, está sujeto al
cumplimiento de las políticas y procedimientos establecidos por la PRIMERA PARTE para
el cumplimiento con la Ley HIP AA Y su reglamentación relacionada. A tales efectos:
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1. La PRIMERA PARTE adiestrará sobre dicha ley, su Regla de Privacidad, Códigos,
Transacciones e Identificadores y su Regla sobre la Seguridad de la Información de
Salud que es accesada, creada, mantenida, o transmitida por medios electrónicos (ePHI).

ii. Conocer y obligarse a cumplir con los términos establecidos en la Política y
Procedimientos Sobre Prácticas de Privacidad y Seguridad de la PRIMERA PARTE.

iii.lnformar de inmediato a la PRIMERA PARTE, por escrito, de cualquier uso y/o
divulgación de la información de salud protegida de los pacientes que no cumpla con los
términos de este contrato. 45 C.F .R. §164.504( e)(2)(ii)(C).

iv. La SEGUNDA PARTE deberá asegurarse de que cualquier agente o subcontratista suyo
acepte por escrito las mismas condiciones y restricciones que le aplican a la SEGUNDA
PARTE en relación a la privacidad de dicha información. 45C.F.R. §164.502 (e) (1) (ii)
§164.308 (b) (2) §164.504(e)(2)(ii)(D).

v. En caso de que la SEGUNDA PARTE tuviere que divulgar a terceros información de
salud protegida de los pacientes, para efectos de cumplir con los términos y
condiciones de este contrato y sus deberes y responsabilidades bajo el mismo, antes de
divulgar la información obtendrá una seguridad razonable y adecuada de dicho
TERCERO, de que la información se mantendrá confidencial y segura, que sólo será
divulgada según requerido por ley y únicamente para los propósitos para los que le fue
divulgada y de que notificará de inmediato a la PRIMERA PARTE cualquier
violación a la confidencialidad de la información de que tenga conocimiento. 45C.F.R.
§§ 164.504( e)(2)(i), §§ 164.504( e)(2)(i)(B), §§164.504( e)(2)(ii)(A) y
§§164.504(e)( 4)(ii).

vi. Cumplir con todas las políticas de la PRIMERA PARTE para la protección de la
privacidad, confidencialidad y seguridad de la información de salud de los pacientes, se
encuentre esta información en papel o por medios electrónicos. Cumplir con la
reglamentación federal para el manejo y custodia de la información de salud protegida,
(Protected Health Information, en adelante PHI por sus siglas en inglés), en relación al
aspecto administrativo, físico y técnico según estatuido en el 45 CFR secs. 164.308,
164.310, 164.312, 164.316).

D. En cuanto al manejo de la información de salud protegida, PHI que comparten LAS PARTES,
se requerirá de la SEGUNDA PARTE los siguientes estándares para el manejo de PHI:

1. Mantener sistemas que protejan la información de salud protegida, ya sea por medios
fisicos y/o electrónicos Protected Health Information (PHI) y Electronic Protected
Health Information (e-PHI), contra accesos no autorizados y mantener el cumplimiento
con las reglas de seguridad electrónicas de HIPAA, incluyendo, pero no limitado a la
elaboración de un análisis de riesgo electrónico.

2. Previa solicitud por escrito a la PRIMERA PARTE podrá permitir al individuo,
dueño del PHI, accesos a su información de salud. En cumplimiento con la Política de
la PRIMERA PARTE de divulgar solamente el mínimo necesario a la solicitud de
información.

3. Llevar un registro de la información de salud protegida que divulga, del cual deberá
tener libre acceso la PRIMERA PARTE y mostrado según requerido por esta ultima
45 CFR &164.528.

4. Informar de inmediato a la PRIMERA PARTE, cualquier uso o divulgación no
autorizada tan pronto tenga conocimiento de este hecho.

5. Incorporar cualquier enmienda a la información de un individuo que le sea transmitida
por la PRIMERA PARTE.

6. Poner a la disposición del Departamento de Salud y Servicios Humanos Federal
(Department of Health and Human Services, DHHS por sus siglas en inglés), sus
prácticas internas, libros y expedientes relacionados con el uso y divulgación de
información protegida recibida de la PRIMERA PARTE.

7. Devolver a la PRIMERA PARTE toda la información de salud protegida que
mantenga después de terminado el contrato suscrito con la PRIMERA PARTE.

8. La SEGUNDA PARTE será responsable de la seguridad e integridad de la
información de salud de nuestros pacientes y participantes, en particular, aquella que
se comparte por artefactos electrónicos móviles.
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E. La SEGUNDA PARTE será responsable de lo dispuesto en la Subparte C del 45 CFR
§ 164 relativo al cumplimiento con la protección de la información de salud que se manej a
por métodos electrónicos. Deberá informar de inmediato a la PRIMERA PARTE tan
pronto tenga conocimiento sobre cualquier uso o divulgación de información de salud
protegida no autorizada, así como de informar cualquier incidente de seguridad
electrónica en la cual se pueda ver expuesta la información de salud de los participantes
y pacientes según requerido por 45 CFR § 164.410. Será responsable de costear los
gastos que puedan generarse en caso de una violación al manejo de información de salud
protegida en su forma física y/o electrónica.

F. La SEGUNDA PARTE será responsable con su propio pecunio, de notificar a cada uno
de los pacientes y participantes de que ha ocurrido un incidente de seguridad electrónica
que afecta o compromete su información de salud, y procederá a reportar el incidente de
seguridad a la Oficina de Derechos Civiles del Departamento de Salud Federal, (OCR),
Health and Human Services) en cumplimiento con la Health Information Technology for
Economic and Clinical Health ACT, (HITECH) y la Genetic Information
Nondiscrimination ACT, (GINA) y dará cuentas de dichas gestiones a la PRIMERA
PARTE mediante informe que incluya todas las gestiones realizadas para la solución del
incidente. De la misma forma deberá notificar a la Oficina de Administración y
Monitoreo de la HIP AA del Departamento de Salud de Puerto Rico.

G. De no cumplir la SEGUNDA PARTE con los estándares establecidos tanto en la ley
federal HIP AA, como en su reglamentación relacionada, las leyes estatales que protegen
la privacidad, confidencialidad y seguridad de la información de salud de los pacientes y
las Políticas y Prácticas de Privacidad y Confidencialidad y Seguridad de la PRIMERA
PARTE, se expone a ser sancionado por el DEP ARTMENT OF HEALTH AND
HUMAN SERVICES (DHHS) y su contrato puede ser terminado inmediatamente. La
PRIMERA PARTE se reserva el derecho de resolver este contrato conforme establecido
en la CLAUSULA DE RESOLUCION de este contrato.

H. La SEGUNDA PARTE reconoce que de existir una violación a las leyes Federales, su
reglamentación, así como a la legislación local en cuanto al manejo de información de
salud protegida, sea física o material, será responsable de pagar aquella(s) multa(s) que
por dicho concepto imponga el Departamento de Salud Federal así como la Oficina de
Derechos Civiles, (OCR).

VIGESIMA QUINTA: DEVOLUCION DE FONDOS: La PRIMERA PARTE podrá requerir a la
SEGUNDA PARTE la devolución de los fondos transferidos mediante este contrato si las evaluaciones
y/o auditorías efectuadas a las actividades financiadas con los fondos aquí transferidos demuestran que
os mismos han sido utilizados contrario a la propuesta aprobada, a este contrato o a las leyes y
eglamentos aplicables del Estado Libre Asociado de Puerto Rico. Se dispone, además, que una vez

cumplido el término de este contrato, la SEGUNDA PARTE devolverá cualquier cantidad de dinero de
los fondos aquí transferidos que no haya sido utilizada.

~VIGESIMA SÉXTA: ESCENARIO DE TRABAJO LIBRE DE HUMO: La SEGUNDA
~ PARTE se compromete con las disposiciones de la Ley Núm. 40 de 3 de agosto de 1993, según

enmendada, conocida como "Ley para Reglamento la Práctica de Fumar en Determinados Lugares
Públicos y Privados"; y con el Reglamento del Secretario de Salud y la Policía de Puerto Rico
Núm.7304, según enmendado, las cuales prohíben la práctica de fumar en sus instalaciones,
incluyendo áreas internas y externas tanto abiertas como cerradas, entre otros.

VIGÉSIMA SEPTIMA : CUMPLIMIENTO CON LEY NUMERO 127 DE 31 DE MAYO DE
2004:

AMBAS PARTES reconocen y aceptan que ninguna prestación o contraprestación objeto de este
contrato podrá exigirse hasta tanto el mismo se haya presentado para registro en la Oficina del
Contralor, a tenor con lo dispuesto en la Ley Núm. 18 de 30 de octubre de 1975, según enmendada
por la Ley Núm. 127 de 31 mayo de 2004.

VIG.ÉSIMA OCTAVA: DELITOS CONTRA EL ERARIO PÚBLICO

La SEGUNDA PARTE certifica que ni ella, ni ninguno de sus accionistas, socios, oficiales,
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principales, empleados, subsidiarias o compañías matrices ha sido convicto, ni se ha encontrado
causa probable para su arresto, por ningún delito contra el erario, la fe o la función pública; contra el
ejercicio gubernamental; o que involucre fondos o propiedad pública, en el ámbito federal o estatal.

La SEGUNDA PARTE reconoce su deber continuo de informar, durante la vigencia del contrato,
cualquier hecho que se relacione con la conducción de cualquier investigación por la comisión de un
delito contra el erario, la fe o con la función pública; contra el ejercicio gubernamental; que involucre
fondos o propiedad pública, en el ámbito federal o estatal.

La SEGUNDA PARTE certifica que durante los diez años anteriores a la formalización del contrato,
ni ella, ni ninguno de sus accionistas, socios, oficiales principales, empleados, subsidiarias o
compañías matrices, no han cometido ningún delito contra el erario, la fe o la función pública; contra
el ejercicio gubernamental; o que involucre fondos o propiedad pública, en el ámbito federal o estatal.

VIGÉSIMA NOVENA: CERTIFICACION CONTRIBUTIVA:_/;;
uf~ La SEGUNDA PARTE certifica y garantiza que al momento de suscribir este contrato

~ndido su planilla contributiva durante los cinco (5) años previos a este contrato y no adeuda
contribuciones al Gobierno de Puerto Rico. También certifica que no tiene deuda contributiva
alguna, entendiéndose por deuda contributiva, cualquier deuda por concepto de contribución sobre
ingresos, arbitrios, contribución sobre la propiedad mueble e inmueble, incluyendo cualquier
imposición de carácter especial, derechos de licencias, contribuciones retenidas en el origen en el
pago de salarios a empleados, en el pago de intereses, dividendos, rentas, salarios y otros
emolumentos a individuos o por cualquier otro concepto.

o
La SEGUNDA PARTE certifica y garantiza que al momento de suscribir este contrato

do planilla contributiva durante los cinco (5) años previos a este contrato y que se
encuentra acogida a un plan de pago, con cuyos términos y condiciones está cumpliendo. Copia del
o de los Planes de Pago, forman parte del expediente de este contrato.

o
r / / 1

/:U ¡Ji La SEGUNDA PARTE certifica que al momento de suscribir este contrato NO ha
~u planilla contributiva durante alguno de los periodos contributivos dentro de los cinco (5)
años previos a este contrato y que no adeuda contribuciones al Gobierno de Puerto Rico. También
certifica que no tiene deuda contributiva alguna, entendiéndose por deuda contributiva, cualquier
deuda por concepto de contribución sobre ingresos, arbitrios, contribución sobre la propiedad
mueble e inmueble, incluyendo cualquier imposición de carácter especial, derechos de licencias,
contribuciones retenidas en el origen en el pago de salarios a empleados, en el pago de intereses,
dividendos, rentas, salarios y otros emolumentos a individuos o por cualquier otro concepto.
Además, de los documentos requeridos en esta cláusula la SEGUNDA PARTE someterá el Modelo

C 2781, Certificación de Razones por las cuales no está obligada en Ley a rendir Planilla de
Contribución sobre Ingresos.

La SEGUNDA PARTE someterá, en original, del Departamento de Hacienda Certificación
de Radicación de Planillas de Contribución Sobre Ingresos (Modelo SC 6088), si procede,
Corrección Manual a la Certificación de Radicación de Planillas de Contribución sobre
Ingresos (Modelo SC 2888) y Certificación de Deuda (Modelo SC 6096) y del CENTRO DE
RECAUDACION DE INGRESOS MUNICIPAL (CRIM), Certificación de Radicación de
Planillas de Contribución sobre Propiedad Mueble (de no poseer propiedad mueble y de no
figurar radicando planilla en el sistema contributivo mecanizado del CRIM, la SEGUNDA
PARTE someterá una Declaración Jurada, en cumplimiento con los términos requeridos en la
Carta Circular 1300-16-16 del Departamento de Hacienda) y una Certificación de Deuda por
Todos los Conceptos, las cuales forman parte de este contrato.

La SEGUNDA PARTE se compromete, además, a someter con su última factura el Modelo
SC- 6096, Certificación de Deuda expedido por el Departamento de Hacienda. La SEGUNDA
PARTE acepta y reconoce que el último pago a efectuarse bajo el contrato, sólo se tramitará si
la Certificación de Deuda indica que la SEGUNDA PARTE no tiene deuda con el
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Departamento de Hacienda. De tener deuda, la SEGUNDA PARTE se compromete a
cancelar la misma mediante retención en los pagos a que tiene derecho a recibir por los
servicios objetos de esta contratación.

En cumplimiento con la Sección VII, Disposiciones Generales, inciso F, de la Carta Circular
1300-16-16 de 19 de enero de 2016 del Departamento de Hacienda, la cual dispone que, cuando el
costo del contrato no exceda los $16,000.00, la SEGUNDA PARTE certificará que ha cumplido con
sus responsabilidades contributivas o, de existir deuda, que se encuentra acogida a un plan de pago
con cuyos términos y condiciones está cumpliendo y no tendrá que presentar a la PRIMERA
PARTE los documentos requeridos en la circular.

Expresamente se reconoce que éstas son condiciones esenciales del presente contrato, y de no ser
correcta en todo o en parte la anterior certificación, esto será causa suficiente para que la
PRIMERA PARTE pueda dejar sin efecto el mismo y la SEGUNDA PARTE tenga que
reintegrar a la PRIMERA PARTE toda suma de dinero recibida bajo este contrato.

;[l;GESIMA: CERTIFICACIÓN DE IMPUESTO SOBRE VENTAS Y USO-IVU:

(/ ~'X La SEGUNDA PARTE certifica y garantiza que al momento de suscribir este contrato
rendido su planilla mensual o anual contributiva por concepto de impuesto sobre ventas y uso-

VU durante los cinco (5) años previos a este contrato y no adeuda contribuciones al Gobierno de
Puerto Rico.

o

JI /1 La SEGUNDA PARTE certifica y garantiza que al momento de suscribir este contrato
ha r ndido su planilla mensual o anual contributiva por concepto de impuesto sobre ventas y uso-
IVU durante los cinco (5) años previos a este contrato y que se encuentra acogida a un plan de
pago, con cuyos términos y condiciones está cumpliendo. Copia del o de los Planes de Pago,
forman parte del expediente de este contrato.

o
.l. 1111ft! La SEGUNDA PARTE certifica que al momento de suscribir este contrato NO ha

~u planilla mensual o anual contributiva por concepto de impuesto sobre ventas y uso-
IVU durante alguno de los periodos contributivos dentro de los cinco (5) años previos a este contrato
y que no adeuda contribuciones al Gobierno de Puerto Rico.

~

o ~l/J-)
Vil/La SEGUNDA PARTE certifica que no tiene obligación de radicar la planilla mensual

tlnual de impuesto sobre ventas y uso IVU y/o la planilla mensual o anual de impuesto sobre
importaciones por ser considerado agente no retenedor al momento de suscribir este contrato...».

~Y

La SEGUNDA PARTE someterá, en original, del Departamento de Hacienda Certificación
de Radicación de Planillas del Impuesto sobre Ventas y Uso-IVU (Modelo SC 2942),
Certificación de Deuda del Impuesto sobre Ventas y Uso (Modelo SC 6096) en cumplimiento
con los términos requeridos en la Carta Circular 1300-16-16 del Departamento de Hacienda.

La SEGUNDA PARTE se compromete además, a someter con su última factura el Modelo SC-
6096, Certificación de Deuda expedido por el Departamento de Hacienda. La SEGUNDA
PARTE acepta y reconoce que el último pago a efectuarse bajo el contrato, sólo se tramitará si
la Certificación de Deuda indica que la SEGUNDA PARTE no tiene deuda con el
Departamento de Hacienda. De tener deuda, la SEGUNDA PARTE se compromete a
cancelar la misma mediante retención en los pagos a que tiene derecho a recibir por los
servicios objetos de esta contratación.

En cumplimiento con la Sección VII, Disposiciones Generales, inciso F, de la Carta Circular
1300-16-16 de 19 de enero de 2016 del Departamento de Hacienda, la cual dispone que, cuando el
costo del contrato no exceda los $16,000.00, la SEGUNDA PARTE certificará que ha cumplido con
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sus responsabilidades contributivas o, de existir deuda, que se encuentra acogida a un plan de pago
con cuyos términos y condiciones está cumpliendo y no tendrá que presentar a la PRIMERA
PARTE los documentos requeridos en la circular.

Expresamente se reconoce que éstas son condiciones esenciales del presente con~ato, y de no ser
correcta en todo o en parte la anterior certificación, esto será causa suficiente para que la
PRIMERA PARTE pueda dejar sin efecto el mismo y la SEGUNDA PARTE tenga que
reintegrar a la PRIMERA PARTE toda suma de dinero recibida bajo este contrato.

TRIGESIMA PRIMERA: CERTIFICACION A FAVOR DEL DEPARTAMENTO DEL
TRABAJO Y RECURSOS HUMANOS:_

La SEGUNDA PARTE certifica y garantiza que al momento de suscribir este contrato ha pagado
las contribuciones de:

X Seguro por Desempleo

--=--,-+---,--_LaSEGUNDA PARTE se encuentra acogida a un Plan de Pago, con cuyos términos y
con iciones está cumpliendo. Copia del Plan de Pago forma parte del expediente de este contrato.

Expresamente se reconoce que ésta es una condición esencial del presente contrato, y de no ser
correcta en todo o en parte la anterior certificación, esto será causa suficiente para que la parte
contratante pueda dejar sin efecto el mismo y la SEGUNDA PARTE tenga que reintegrar a la
PRIMERA PARTE toda suma de dinero recibida bajo este contrato.

TRIGESIMA SEGUNDA: CERTIFICACION DE LA ADMINISTRACION PARA EL
SUSTENTO DE MENORES:

La SEGUNDA PARTE someterá a la PRIMERA PARTE una Certificación de Estado de
Cumplimiento de la Administración para el Sustento de Menores (ASUME).
Esta certificación se emite en los casos de personas jurídicas (compafiías, corporaciones) para
corroborar que cumplen con las órdenes emitidas a su nombre como patrono, para retener del¡J salario de sus empleados los pagos de pensión alimentaria

TRIGESIMA TERCERA: CUMPLIMIENTO CON LA LEY NUM. 168 DE 12 DE AGOSTO
I DE 2000:

1//0:+ X La SEGUNDA PARTE certifica y garantiza que está obligada a cumplir con las
~ones de la Ley Núm. 168 del 12 de agosto de 2000, conocida como la "Ley de Mejoras al

A~:,:>'Sustento de Personas de Edad Avanzada de Puerto Rico" mediante la cual se establece el Programa
~.. para el Sustento de Personas de Edad Avanzada adscrito a la Administración para el Sustento de

Menores (ASUME), el incumplimiento de esta cláusula conllevará la terminación inmediata del
presente contrato.

Expresamente se reconoce que esta es una condición esencial del presente contrato, y de no ser
correcta en todo o en parte la anterior certificación, esto será causa suficiente para que la PRIMERA
PARTE pueda dejar sin efecto el mismo y la SEGUNDA PARTE tendrá que reintegrar a la
PRIMERA PARTE toda suma de dinero recibida bajo este contrato.

M.La SEGUNDA PARTE certifica y garantiza que NQ está obligada a cumplir con las
disposiciones de la Ley Num. 168 del 12 de agosto de 2000, conocida como la "Ley de Mejoras al
Sustento de Personas de Edad Avanzada de Puerto Rico" mediante la cual se establece el Programa
para el Sustento de Personas de Edad Avanzada adscrito a la Administración para el Sustento de
Menores (ASUME), el incumplimiento de esta cláusula conllevará la terminación inmediata del
presente contrato.

Expresamente se reconoce que esta es una condición esencial del presente contrato, y de no ser
correcta en todo o en parte la anterior certificación, esto será causa suficiente para que la PRIMERA
PARTE pueda dejar sin efecto el mismo y la SEGUNDA PARTE tendrá que reintegrar a la

14
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PRIMERA PARTE toda suma de dinero recibida bajo este contrato.

TRIGESIMA CUARTA: SUB-CONTRATACION:

La SEGUNDA PARTE no podrá subcontratar con entidad privada alguna para delegar los servicios
esenciales objeto de esta contratación. La SEGUNDA PARTE solo podrá subcontratar servicios
personales y servicios profesionales y consultivos con el fin de dar cumplimiento a los servicios
objeto de esta contratación. De ninguna manera y bajo ninguna circunstancia debe interpretarse que
el consentimiento de la PRIMERA PARTE para autorizar dichas subcontrataciones implica que la
PRIMERA PARTE incurre en obligaciones adicionales al monto total en dólares convenido en este
contrato, o que la SEGUNDA PARTE queda relevada de responsabilidad por cualesquiera daños y
perjuicios que pueda ocasionar la parte que se subcontrate.

Cualquier subcontratación que la SEGUNDA PARTE estime necesaria realizar y que no esté
contemplada entre las subcontrataciones permisibles, requerirá la autorización escrita de la
PRIMERA PARTE. Todo subcontrato estará sujeto a las condiciones especiales estipuladas en este
contrato y a cualquier otra condición que la PRIMERA PARTE estime necesaria para su
aprobación, y a todas las leyes y reglamentos estatales y federales aplicables al contrato originado
entre la PRIMERA PARTE y la SEGUNDA PARTE.

TRIGESIMA QUINTA: FUERZA MAYOR: En caso de que algún evento afecte materialmente
la capacidad de la SEGUNDA PARTE para desempeñarse en virtud de este contrato, la SEGUNDA
PARTE notificará y consultará con la PRIMERA PARTE con respecto al evento y cómo minimizar
su impacto, y en todos los casos hará esfuerzos comercialmente razonables para abordar el problema
y cumplir con sus obligaciones. En el caso de incumplimiento debido a un evento de fuerza mayor y
después de la notificación y determinación hecha por la PRIMERA PARTE, la SEGUNDA
PARTE estará obligado a devolver los fondos no utilizados dentro de un período de tiempo
razonable.

TRIGESIMA SEXTA: CONDICIONES ESPECIALES:

En toda expresión, entrevista, conferencia de prensa u otra comparecencia ante los medios de
/~'. comunicación, así como en toda publicación, material educativo, material impreso o digital que

6. ,'.Healice la SEGUNDA PARTE, deberá hacer mención del Departamento de Salud y la fuente de los
::-\ L, () fondos utilizados en la producción.

- I_

TRIGESIMA SEPTIMA: ULTRAVIRES:

CONFORME A NUESTRO ESTADO DE DERECHO VIGENTE Y LAS NORMAS QUE
RIGEN LA CONTRA TACION DE SERVICIOS, LOS COMPARECIENTES EN ESTE
CONTRATO TOMAN CONOCIMIENTO DE QUE NO SE PRESTARA SERVICIO
ALGUNO BAJO ESTE CONTRATO HASTA TANTO SEA FIRMADO POR AMBAS
PARTES. DE LA MISMA FORMA, NO SE CONTINUARÁ DANDO SERVICIOS BAJO
ESTE CONTRATO A PARTIR DE SU FECHA DE VENCIMIENTO, EXCEPTO QUE A LA
FECHA DE VENCIMIENTO EXISTA YA UNA ENMIENDA FIRMADA POR AMBAS
PARTES. NO SE PAGARÁN SERVICIOS PRESTADOS EN VIOLACION A ESTA
CLAUSULA, YA QUE CUALQUIER FUNCIONARIO QUE SOLICITE Y ACEPTE
SERVICIOS DE LA OTRA PARTE EN VIOLACION A ESTA DISPOSICION, LO ESTA
HACIENDO SIN AUTORIDAD LEGAL ALGUNA, POR LO QUE LA AGENCIA NO
TENDRA LA OBLIGACION DE PAGAR SERVICIOS QUE NO HAN SIDO
CONTRATADOS.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, LAS PARTES contratantes suscriben este contrato
obligándose así formalmente a cumplir con todas sus cláusulas y condiciones.

En San Juan, Puerto Rico, hoy__ Y_:___de fu~~f\? de 2021.

SEGUNDA PARTE PRIMERA PARTE

Este contrato fue presentado para registro en la Oficina del Contralor el, de
______ de 2021.

CERTIFICACION

'+-I'\----7I-;.{--A:7''+-'''''-''''-=-Jr-t'''-;;.L-+-+-.l.L-~--;::. =._" Abogado(a) de la Oficina de Asesores Legales del
'fico que he revisado el contrato, el mismo cumple con el formato y cláusulas mandatorias
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COALICiÓN DE INMUNIZACiÓN
Y PROMOCiÓN DE LA SALUD

JUNTA

DIRECTORES

PRESIDENTE 28 de enero de 2021
Ledo. Ricardo Torres Muñoz

VICEPRESIDENTE
Hon. Dr. Carlos Mellado
Secretario de Salud
Gobierno de Puerto RicoIng. Ivón Lugo Montes

SECRETARIA RE:Propuesta Actualizada
Dra. Elba Díaz Toro

Estimado Dr. Mellado:
TESORERO

Sr.Rolando Romón Pérez Saludos Cordiales.

FUNDADORA A nombre de la Junta de Directores y todo el equipo de trabajo de VOCES
Coalición de Inmunización y Promoción de Salud, ante la inminente
disponibilidad de la vacuna contra el Coronavirus presentamos esta carta de

VOCALES. intención para presentar una propuesta para solicitar subvención de Servicios
Leda. Eneen Ortega R,.vera ~'l Profesionales para la prestación de servicios de administración, logística y
Dr. Hee Rivera Rivera /. l' d d di' blacié Ieccion e atos e a vacunacion a la po acion que autorice e

A / epartamento de Salud, según las fases predeterminadas.
ASESORES / / I

Dra. Antonia Coello d.v~ovello
Como es de su conocimiento, nuestra organización se especializa en la
promoción de salud, inmunización y por los pasados ocho (8) años ha
demostrado contar con el peritaje especializado, eficaz y efectivo a los
esfuerzos nacionales de vacunación en situaciones normales y durante las
emergencias como lo fueron el Huracán María. Para este evento del 2017,

administramos más de 88,000 dosis en un periodo de 6 meses. Durante los
terremotos (enero 2020), de Sur llevando la vacunación a todos los
campamentos formales e informales administrando mas de 25,000 dosis.

Sra. Llliam Rodnguez. CEO

PRESIDENTESDE COMITÉ.v-27. / /

Leda. kío.io Bonilla c~ /
Dra. Luey Arce Ferrer

Dr. Miguel Suórez vilornñ

Dra. Wanda Maldonado Dóviia

Dra. rozmm Pedrogo Rodriguez

1)NocnPRorg

"!I @Voc"p,,"rtorico

Www.vocespr.org

PMB 290 35 Calle Juan C. Borbón I Suite 67 I Guaynabo. PR 00969 I 1. 787.789.4008 F.787.294.6129
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Con el deseo de fortalecer la infraestructura de salud de Puerto Rico
sometemos a su consideración esta propuesta de colaboración para la
coordinación y ofrecimiento de servicios de inmunización a la población
mayor de 65 años¡ profesionales de la salud¡ primeros respondedores, y otros
de acuerdo a las fases que nos autoricen.

Según fue solicitado se abrirán 11 centros en las regiones de manejo de
emergencia en 2 fases¡ la primera en San Juan¡ Arecibo, Caquas, Ponce y
Bayamón. La segunda fase en Fajardo¡ Mayaqüez, La Montaña¡ y otros
pueblos a identificarse bajo los criterios que defina el Departamento de
Saludd en coordinación con VOCES. Los mismos abrirán seis (6) días de la
semana comenzando el 5 de enero del 202~ y continuar hasta el 30 de junio
del 202~¡ según sea necesario. Estimando vacunar aproximadamente unas
500 personas diarias en cada centro abierto por 20 semanas para un impacto
de 600,000 dosis durante la vigencia de esta propuesta. La cantidad de
personas que tengan acceso a la administración de vacunas dependerá de la
disponibilidad de las vacunas en Puerto Rico.

Adjunto encontrara la propuesta y sus detalles de personal¡ equipo y
materiales.

Agradecemos anticipadamente su contestación positiva a nuestra
organización y sobre todo a nuestra vasta experiencias¡ que nos da la
oportunidad de implementar la propuesta y contribuir a Puerto Rico de tal
manera que podamos continuar apoyando los esfuerzos de salud pública que
realizamos a favor del pueblo de Puerto Rico.

Quedamos a su entera disposición y orden. Deseándole un Saludable Año
202~.

Atentamente¡

Lilliam Rodríguez
CEO y Fundadora
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Propuesta de Servicio Profesionales de Salud Pública
para administrar 600,000 dosis de vacunas por VOCES

(Deis de enero 2021 a 30 de junio de 2021)

Población Por Impactar
Ante la llegada de la Vacuna de Covid-aq a Puerto Rico el Departamento de Salud y Centro de
control de enfermedades - CDC ha establecido un plan de administración de la vacuna
poniendo en prioridad:

• Personal de manejo de respuestas a emergencias (\\first responders or emergency
responders") y personal esencial del sector público y privado del gobierno de Puerto
Rico.

• Adultos Mayores de 65 años de edad.
• Poblaciones incluidas en las fases que identifique y autorice el Departamento de Salud.

Objetivos
El proyecto persigue los siguientes objetivos dentro de un período de 20 semanas
aproximadas:

1. Identificar y establecer un centro de vacunación (clínica) en cada una de las
regiones del Departamento de Salud de Puerto Rico como parte de los esfuerzos
de vacunación contra COVID-19. Como ente coordinador VOCES es el proveedor
número 8505 de vacunas autorizado en todas las clínicas o centros de vacunación.

2. Coordinar clínicas de vacunación en todas las regiones¡ asegurando la adecuada
documentación de proceso y facilitando la prestación de servicio minimizando la
interrupción en las labores del personal a vacunar. La coordinación incluye la
adquisición de equipos y materiales¡ además de la colaboración con patronos
públicos y privados.

3· Proveer servicios de vacunación COVID-19 bajo las normas impuestas por el
gobierno de Puerto Rico para la prevención de contagios. Esto incluye registrar a
las personas servidas en el registro de inmunización de Puerto Rico.

Estrategias
Trabajar con colaboradores: Identificar umunicipios en colaboración con el Departamento de
Salud basado en las regiones de salud y las necesidades identificadas en fases¡ protocolos e
instrucciones del Departamento de Salud de Puerto Rico.

Adquirir materiales y equipos de productores y distribuidores locales: Se identificarán empresas
y organizaciones de las cuales se pueda adquirir equipo durable como neveras portátiles¡

3



termómetros y congeladores (Ice Pads). Se adquirirán materiales desechables para la
prestación de servicios como equipo de protección personal, material quirúrgico no incluido por
el CDC, el manejo del material contaminado, etc.

Ofrecer servicio combinado de vacunación "indoor" o "drive-thru". Se mantendrá
distanciamiento social.

Sobre Nosotros
VOCES Coalición de Inmunización y Promoción de la Salud (VOCES) es una organización
comunitaria sin fines de lucro clasificada 501(C)3 establecida en el 2013. Tiene como misión
fomentar comunidades saludables a través de la promoción de la salud, la educación y la
inmunización para prevenir enfermedades infecciosas. Bajo el modelo de Coalición, VOCES ha
logrado crear alianzas con más de 100 organizaciones (entre ellas agencias de gobierno,
asociaciones profesionales, universidades, proveedores de servicios de salud, organizaciones
centradas en pacientes y otras) para fortalecer sus programas, proyectos e iniciativas
impactando a más de 500,000 personas en Puerto Rico con servicios de educación, prevención
e inmunización.

En respuesta a la emergencia provocada por el huracán María, VOCES llevó a cabo "La Ruta de
la Salud y la Prevención" en el cual se logró impactar 349 comunidades a través de n municipios,
con énfasis en escuelas y comunidades de adultos mayores. El proyecto generó $800,000 en
publicidad educativa no remunerada ("publicity"). Además, se desarrolló un programa para el
control de vectores y seguridad del agua, en el que se distribuyeron cerca de 1,800 filtros de agua
a familias vulnerables, más de 10,000 repelentes de mosquitos, $200,000 en alimentos, agua y
artículos de primera necesidad en comunidades afectadas.

En el 2019, en colaboración con la empresa privada Spectrum, desarrollamos e implementamos
la evaluación de la capacidad de los centros VFC y la integración de los proveedores de
inmunización en la preparación para el establecimiento de centros regionales de
almacenamiento de vacunas. Este avalúo alcanzó sobre 95% de participación de los Centros de
Vacunación contratados por el Departamento de Salud bajo el Programa Vaccines For Chi!dren.

'Ir)

---f;/ Durante el 2020 hemos estado trabajando mano a mano con nuestra red de colaboradores,
I entre ellos Medica! Reserve Corps, Departamento de Salud, Guardia Nacional, universidades y

. área sur luego de los terremotos. En respuesta a la pandemia de COVID-19, desarrollamos la
iniciativa VOCES Virtual con el propósito principal de proveer información en salud confiable y
pertinente para comunidades con énfasis en padres, cuidadores y educadores de niños de Head
Start y centros de cuido; patronos de PYMES y otras empresas, así como adultos mayores y
cuidadores en centros de cuidado de prolongado y égidas. El producto de VOCES Virtual está
disponible en la página Wed de VOCES (www.vocespr.org) así como en nuestras redes sociales
(Facebook, Instagram, YouTube). Como verán VOCES trabaja en colaboración con mas de 100
grupos del ecosistema de la Vacunación en Puerto Rico.

4



2 O 2 1 ~DS·' " z 1

Costos Estimados ver adjunto la propuesta desglosada de costos,

1- Administración

Personal
Gerencia
Supervisión
Coordinación
Adquisición de equipos y materiales
Personal de servicios Clínico

2- Gastos de Oficinas

Internet

3- Materiales de seguridad y médico que no provee el (OC.

Materiales:
Curitas
Sharp Containers
Equipo de protección
Materiales seguridad contra el COVID 19 I para el personal

s
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